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DOM NARODA 
PARLAMENTARNE SKUPŠTINE 
BOSNE I HERCEGOVINE 
 
 
PREDMET: O b a v j e š t e nj e 
 
 Predstavnički dom  Parlamentarne skupštine BiH održao je, 18. marta 2009. godine, 48.sjednicu. Na 
sjednici su, pored ostalih, razmatrani materijali koji su u nadležnosti i Doma naroda, kako slijedi: 
 

1. Izjašnjavanje o Prijedlogu zakona o zrakoplovstvu BiH (drugo čitanje); 
2. Izjašnjavanje o Prijedlogu zakona o Agenciji za pružanje usluga u zračnoj plovidbi BiH (drugo 

čitanje); 
3. Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o državnoj službi u institucijama BiH 

(drugo čitanje); 
4. Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o proizvodnji naoružanja i vojne opreme 

(drugo čitanje); 
5. Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o finansiranju institucija BiH (prvo čitanje); 
6. Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o osnivanju Izvozno–kreditne agencije BiH 

(prvo čitanje); 
7. Izvještaj komisije Kolegija o nastojanju za postizanje saglasnosti o Prijedlogu zakona o 

maloljetnim počiniocima krivičnih djela i krivičnopravnoj zaštiti djece i maloljetnika (zakon u 
drugom čitanju); 

8. Plan aktivnosti za ispunjavanje obaveza iz preporuka Evropske komisije u vezi s Mapom puta 
za liberalizaciju viznog režima za garađane Bosne i Hercegovine; 

9. Imenovanje dva člana Ureda za razmatranje žalbi između stručnjaka upravnog prava – 
predlagač: Vijeće ministara BiH; 

10. Imenovanje tri člana u Zajedničku komisiju radi postizanja saglasnosti o identičnom tekstu 
Zakona o dopuni Zakona o Javnom radiotelevizijskom sistemu BiH; 

11. Davanje saglasnosti za ratifikaciju: 
a) Sporazuma o grantu Globalnog fonda za okoliš između Bosne i Hercegovine i 

Međunarodne banke za obnovu i razvoj, kao Agencije za realizaciju sredstava Globalnog 
fonda za okoliš –Projekat šumskih i planinskih područja, 

b) Sporazuma između Vijeća ministara BiH i Vlade Republike Albanije o međunarodnom 
drumskom prijevozu putnika i tereta, 

c) Deklaracije o dugoročnom programu regionalne saradnje i razvoja mentalnog zdravlja u 
zemljama Jugoistočne Evrope, 

d) Sporazuma o finansiranju između BiH i Komisije Evropskih zajednica o programu 
finansiranja učešća BiH u ERDF Evropskom programu međunarodne teritorijalne saradnje, 
Prostor jugoistočne Evrope na osnovu instrumenata za pretpristupnu pomoć (IPA) 
komponenta prekogranične saradnje za 2007.godinu, 

e) Ugovora o  finansiranju između BiH i Evropske investicione banke – Projekat Koridor V c 
– prva faza – Sjever, 

f) Sporazuma o privrednoj saradnji između Vijeća ministara BiH i Vlade Republike Slovenije. 
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Ad . 1. 
 Predstavnički dom  usvojio je  Prijedlog zakona o zrakoplovstvu BiH u drugom čitanju sa sljedećim 
amandmanima: 
 

Amandman I. 
 
U članu 1. riječ „naročito“ briše se. 
 

Amandman II. 
Član 4. mijenja se i glasi: 
 
(1) “Ovaj zakon usklađen je sa Čikaškom konvencijom, standardima, preporučenom praksom i 
procedurama izdatim u skladu s ovom konvencijom, kao i propisima Evropske unije (u daljnjem 
tekstu: EU) koji su sadržani u Multilateralnom sporazumu o osnivanju zajedničke evropske 
zrakoplovne oblasti (u daljnjem tekstu: ECAA multilateralni sporazum). 
(2) Propisi koji budu doneseni na osnovu ovog zakona bit će redovno i blagovremeno usklađivani sa 
Čikaškom konvencijom, standardima, preporučenom praksom i procedurama izdatim u skladu s ovom 
konvencijom, kao i propisima EU koji su sadržani u ECAA multilateralnom sporazumu”. 
 

Amandman III. 
 
U članu 5. stav (1) mijenja se i glasi: 
“Za provođenje politike u oblasti civilnog zrakoplovstva nadležno je Ministarstvo komunikacija i 
prometa BiH (u daljnjem tekstu: Ministarstvo), osim ako ovim ili drugim zakonom nije drugačije 
određeno”. 
 

Amandman IV. 
 
U članu 7. stav (4) mijenja se i glasi: 
“Propise kojima se reguliraju operacije vojnih zrakoplova u BiH izrađuje Ministarstvo odbrane BiH u 
saradnji s  BHDCA. 

Amandman V. 
 
U članu 10. stav (3) mijenja se i glasi: 
“Generalni direktor i zamjenici bit će izabrani iz tri konstitutivna naroda u BiH, vodeći računa o 
nacionalnoj i entitetskoj zastupljenosti”. 
 

Amandman VI. 
 
U članu 11. stav (3) mijenja se i glasi:  
“Unutrašnju organizaciju  BHDCA predlaže generalni direktor,  donosi je ministar komunikacija i prometa 
BiH, a potvrđuje Vijeća ministara BiH (u daljnjem tekstu: Vijeće ministara)''.  
 

Amandman VII. 
 
U članu 13. stav (1)  tačka b) mijenja se i glasi: 
“iz dijela sredstava koje ostvaruje Bosna i Hercegovina kroz naknade korisnika za pružanje usluga u 
zračnoj plovidbi (rutne naknade)“, 

U istom članu stav (2) mijenja se i glasi: 
 ''Iznos sredstava iz stava (1) tačka b) ovog člana, na prijedlog BHDCA, utvrđuje Vijeće ministara kroz 
Bazu toškova za rutne naknade a u skladu s obavezama preuzetim iz međunarodnih ugovora u kojima 
je BiH ugovorna strana.''  
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Amandman VIII. 
U članu 14. stav (3) tačka c) iza riječi “ESSAR” dodaje se tekst: “osim ako su obuhvaćeni ECAA 
multilateralnim sporazumom”. 
U članu 14. stav (3) tačka d) iza riječi (JAR) dodaje se tekst: “osim ako su obuhvaćeni ECAA 
multilateralnim sporazumom”. 
 

Amandman IX. 
 
U članu 14. stav (5) mijenja se i glasi:  
“BHDCA će odobriti izuzeće od propisa, samo pod uslovom da je takvo izuzeće  u skladu s propisima 
EU koji su sadržani u ECAA multilateralnom sporazumu”. 
 

Amandman X. 
 
U članu 16.  u stavu (1) iza riječi “BHDCA” dodaje se novi tekst koji glasi: “kao imenovano tijelo 
državne nadzorne vlasti civilnog zrakoplovstva (NSA)”.  
 

Amandman XI. 
 
U članu 16. u stavu (2) riječi: “'posebnom odlukom BHDCA“ zamjenjuju se riječima: “ministarskom 
naredbom ministra komunikacija i prometa BiH”. 
 

Amandman XII. 
 
U članu 31. stav (8) briše se. 
 

Amandman XIII. 
 
U članu 40. u stavu (2) iza riječi “BHDCA” dodaje se tekst: “uzimajući u obzir međunarodne 
obaveze”.  
 

Amandman XIV. 
 
U članu 50. u stavu (1) iza riječi: “na taj aerodrom” stavlja se  zarez  i dodaje tekst: “u skladu s 
međunarodnim standardima”. 
 

Amandman XV. 
 
U članu 51. u stavu (1) iza riječi: “povezane s operacijama zrakoplova” stavlja se  zarez i dodaje tekst:  
“ u skladu s propisima EU koji su sadržani u ECAA multilateralnom sporazumu”. 
 

Amandman XVI. 
 
U članu 52. u stavu (1) iza riječi: “propisu EU” dodaje se tekst: “koji je sadržan u ECAA 
multilateralanom sporazumu”. 
U članu 52. stav (2) iza riječi: “propisom EU/propisu EU” dodaje se tekst: “koji je sadržan u ECAA 
multilateralanom sporazumu”.  
 

Amandman XVII. 
 
U članu 55. u stavu (1) iza riječi “BHDCA” stavlja se zarez i dodaje se tekst: “u skladu s propisima EU 
sadržanim u ECAA multilateralnom sporazumu”. 
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Amandman XVIII. 

 
U članu 92. u stavu (1) riječi “ili sporazumom” zamjenjuju se riječima:  “i propisima EU sadržanim u 
ECAA multilateralnom sporazumu”. 
 

Amandman XIX. 
 
U članu 94. u stavu (1) iza riječi “vrše” dodaje se riječ “komercijalni”. 
 

Amandman XX. 
 
U članu 95. u stavu (4) riječi: “  BHDCA će zabraniti letenje u zračnom prostoru BiH” zamjenjuju se 
riječima: “bit će zabranjeno letenje u zračnom prostoru BiH”. 
 

Amandman XXI. 
 
U članu 108. u stavu (2) riječi „Ministarstvo će, na prijedlog „BHDCA“ “ zamjenjuju se riječima: „  
BHDCA će“ . 
U istom članu u st. (3) i (4) iza riječi: „Čikaškom konvencijom“ dodaje se tekst:  „ Aneksom 13“. 
 

Amandman XXII. 
 
Član 118. mijenja se i glasi:  
“Na odgovornost u civilnom zrakoplovstvu primjenjuju se odredbe Konvencije o ujednačavanju 
određenih pravila u međunarodnom zračnom prijevozu (u daljnjem tekstu: Montrealska konvencija) i 
propisi EU sadržani u ECAA multilateralnom sporazumu, koji su na snazi”. 
 

Amandman XXIII. 
 
Članovi od 119. do 128. brišu se. 
 

Amandman XXIV. 
 
U članu 129. st. (1), (2) i (4) brišu se. 
U istom članu stav (3) mijenja se i glasi:  
“Minimalni iznos osiguranja bit će utvrđen posebnim pravilnikom, a u skladu s EU propisima 
sadražnim u ECAA multilateralnom sporazumu”. 
 

Amandman XXV. 
 
Članovi 131. i 132. brišu se. 
 

Amandman XXVI. 
 
U članu 133. u stavu (2) riječ “će” zamjenjuje se riječju “može”. 

Amandman XXVII. 
 
Član 149. mijenja se i glasi: 
 
(1) Stupanjem na snagu ovog zakona prestaje važiti Zakon o zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine 
(''Službeni glasnik BiH'', br. 2/04). 
(2) Zaključno sa 31.12.2009. prestaje primjena odluka o delegiranju funkcija: 

a) Odluka o delegiranju funkcija u oblasti "Plovidbenost" ("Službeni glasnik BiH", br. 44/04), 
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b) Odluka o delegiranju u oblasti "Organizacije za zrakoplovnu obuku" za održavanje ("Službeni 

glasnik BiH", br. 44/04), 
c) Odluka o dodjeljivanju dužnosti u području "Odobrena organizacija za održavanje" ("Službeni 

glasnik BiH", br. 44/04), 
d) Odluka o delegiranju funkcija entitetskim direkcijama iz oblasti izdavanja dozvola i 

zrakoplovne medicine, zračnih luka, aerodromskih službi i objekata, izdavanja potvrda 
zračnom operateru, odobravanja letova, sigurnosti civilnog zrakoplovstva i zrakoplovne 
statistike ("Službeni glasnik BiH", br. 28/04), 

e) Odluka o delegiranju ovlaštenja za pružanje usluga kontrole zračnog saobraćaja (''Službeni 
glasnik BiH'', br.16/05).  

 
(3) Generalni direktor BHDCA može posebnom odlukom staviti i prije isteka roka van snage odluke iz 
stava (2) ovog člana, ako se za to steknu uslovi. 
(4) Nakon prestanka važenja odluka iz stava (3) ovog člana, funkcije i dužnosti koje su bile delegirane 
ili dodijeljene ovim odlukama obavljat će, u skladu sa zakonom, BHDCA i pružalac usluga. 
(5) Ostali propisi doneseni na osnovu Zakona o zrakoplovstvu BiH (''Službeni glasnik BiH'', br. 2/04) 
ostaju na snazi ako nisu u suprotnosti s ovim zakonom.» 
                                                   

Ad. 2. 
 Usvojen je Prijedlog zakona o Agenciji za pružanje usluga u zračnoj plovidbi BiH u drugom 
čitanju, s amandmanima kako slijedi:  
 

Amandman I. 
 
U članu član 6. stav (1) tačka a) mijenja se i glasi: 
“Sva imovina i sredstva nabavljena iz EBRD kredita u okviru realizacije Strategije razvoja sistema 
upravljanja zračnim saobraćajem u Bosni i Hercegovini (u daljnjem tekstu: BHATM Strategija) bit će 
upisana u knjigovodstvenu evidenciju Agencije nakon njenog osnivanja”. 
 

Amandman II. 
 
U članu 8. stav (1) nakon riječi "obavlja" dodaje se tekst: "Parlamentarna skupština BiH i". 
U članu 8. iza stava (1) dodaje se novi stav (2) koji glasi: 
" Parlamentarna skupština BiH usvaja razvojnu strategiju, na prijedlog Vijeća ministara BiH". 
Dosadašnji stav (2) postaje stav (3). 
U novom stavu (3) u tački a) riječi: "razvojnu strategiju i" brišu se.  
U istom stavu iza tačke b) dodaje se nova tačka c) koja glasi: 
c) “odobrava akt kojim se utvrđuju plaće, platni razredi i posebni dodaci na plaće zaposlenih u 
Agenciji” . 
Dosadašnje tačke c), d), e), f) i g) postaju tačke d), e), f), g) i h).  
 

Amandman III. 
 
U članu 11. tačka i) riječ “osnovicu” zamjenjuje se riječima: “prijedlog osnovice”. 
 

Amandman IV. 
 
U članu 14. stav (2) umjesto tačke stavlja se zarez i dodaje tekst: "s tim da ona ne može biti veća od 
prosječne plaće isplaćene na nivou institucija BiH za prethodnu godinu". 
 

Amandman V. 
  
U članu 16. stav (4) mijenja se i glasi: 
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“Prilikom imenovanja članova Uprave, Vijeće ministara BiH dužno je voditi računa o ravnopravnoj 
nacionalnoj i entitetskoj zastupljenosti”. 
 

Amandman VI. 
 
U članu 17. stav (4) nakon riječi "spriječenosti" stavlja se tačka, a ostatak teksta briše se. 
Na kraju stava (4) dodaje se tekst koji glasi: "U tom slučaju zamjenik obavlja sve poslove direktora". 
 

Amandman VII. 
 
U članu 22. stav (2) mijenja se i glasi:  
''Visinu naknada iz stava (1) tačka a) ovog člana koji se odnose na naknade od preleta, na prijedlog 
direktora Agencije, utvrđuje Vijeće ministara BiH u skladu s obavezama preuzetim iz međunarodnih 
ugovora. Visinu naknada za ostale usluge koje se pružaju u zračnoj plovidbi, na prijedlog direktora 
Agencije, utvrđuje Vijeće Agencije”.' 

                                
Ad. 3. 

 
 Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o državnoj službi u institucijama BiH u 
drugom čitanju usvojen je sa sljedećim amandmanima: 
 

Amandman I. 
U članu 1. Prijedloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o državnoj službi u institucijama Bosne 
i Hercegovine dodaje se novi stav (2) koji glasi: 
„(2) U članu 1. dodaje se novi stav (3) koji glasi: 
(3) Izrazi napisani samo u muškom rodu odnose se podjednako na muški i ženski rod, dok će se u 
označavanju funkcija, zvanja i titula upotrebljavati gender senzitivan jezik.“ 
 

Amandman II. 
Član 3. briše se. 
 

Amandman III. 
U članu 8. dodaje se novi stav (3) koji glasi: 
„(3) U stavu (1) dodaje se nova točka f) koja glasi: 
f) da su prema njoj prestale pravne posljedice osude za krivično djelo nasilja u porodici, izrečene 
pravosnažnom sudskom presudom, u skladu sa krivičnim zakonima.“ 
Dosadašnje tačke f), g) i h) postaju tačke g), h) i i). 
 

Amandman IV. 
U članu 9. stav (1) briše se. Stav (2)postaje stav (1). 
 

Amandman V. 
U članu 9. dodaje se novi stav (2) koji glasi: 
„(2) U članu 24. dodaje se novi stav  (4) koji glasi: 
(4) Prilikom imenovanja posebnih komisija za izbor Agencija vodi računa o ravnopravnoj 
zastupljenosti spolova.“ 

Amandman VI. 
U članu 12. stav (1) briše se. St. (2) i (3) postaju st. (1) i (2). 
 

Amandman VII. 
Član 13. mijenja se i glasi: 

“Član 13. 
(Zapošljavanje na određeno vrijeme) 

Iza člana 28. dodaje se novi član 28 a., koji glasi: 
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Član 28a. 

(Zapošljavanje na određeno vrijeme) 
(1)  Ako u instituciji postoji upražnjeno radno mjesto državnog službenika koje je u skladu s potrebama 
rada neophodno hitno popuniti, a interna popuna radnog mjesta nije moguća, institucija može to radno 
mjesto popuniti zapošljavanjem lica, u skladu sa Zakonom o radu u institucijama Bosne i Hercegovine, 
u  statusu zaposlenika. 
(2)  Radni odnos na određeno vrijeme može trajati najduže devet mjeseci, osim u slučaju bolovanja ili 
porodiljskog odsustva državnog službenika, ali ne duže od dvije godine. 
(3)  Institucija je obavezna zatražiti od Agencije saglasnost za popunu radnog mjesta u skladu sa 
stavom (1) ovog člana, a Agencija je dužna dostaviti odgovor najkasnije u roku od osam dana od dana 
prijema zahtjeva. 
(4)  Odredbe ovog člana ne odnose se na rukovodeće državne službenike. 
 

Amandman VIII. 
U članu 14. stav (3) briše  se. 
 

Amandman IX. 
 
U članu 25. dodaje se novi stav (4) koji glasi: 
„(4) U članu 54. stav (2) dodaje se tačka m) koja glasi: 
       m) diskriminacija, te nasilje na osnovu spola ili spolne orijentacije, uznemiravanje na osnovu 
             spola i  seksualno uznemiravanje, kao i svaki drugi oblik diskriminacije, u sladu sa  
              zakonom“.  

Amandman X. 
Član 26. mijenja se i glasi: 
„U članu 26. stav (1) briše se a stav (3) ovog člana mijenja se i glasi: 
„U članu 55. u stavu (3) tačke b) i c) brišu se. Dosadašnja tačka d) postaje tačka b). 
Dosadašnji st. (2),(3),(4) i (5) postaju st. (1),(2),(3),(4). 
 
 

Amandman XI. 
Član 29. briše se. 
Zbog brisanja člana 3. i člana 29. Prijedloga zakona postojeći članovi mijenjaju redoslijed u skladu s 
navedenim izmjenama. 
 

Amandman XII. 
 U članu 32. Prijedloga zakona, u novom članu 63a. stav (8) mijenja se i glasi: 
„(8) Novčanom kaznom u iznosu od 200,00 do 800,00 KM kaznit će se za prekršaj državni službenik koji: 

a) javno ispoljava svoja politička uvjerenja (član 14.stav (3)); 
b) izvrši diskriminaciju, odnosno nasilje na osnovu spola ili spolne orijentacije, uznemiravanje na osnovu 

spola i seksualno uznemiravanje, kao i svaki drugi oblik diskriminacije, u skladu sa zakonom (član 54. 
stav (2) tačka m)).“ 

 
Ad. 4. 

 
Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o proizvodnji naoružanja i vojne opreme  u 

drugom čitanju usvojen je s dva amandmana koji glase: 
 

Amandman I. 
Briše se član 3. Prijedloga zakona, kojim se vrši izmjena člana 7. osnovnog zakona.  

 
Amandman II. 

Mijenja se član 7. Prijedloga zakona, kojim se vrši izmjena člana 14. osnovnog zakona, tako da 
se iza riječi: „vanrednog stanja“ stavlja se tačka,  a ostatak teksta briše se. 
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Ad. 5. 
Usvojen je Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o finansiranju institucija BiH u 

prvom čitanju.  
 

Ad. 6. 
Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o osnivanju Izvozno–kreditne agencije BiH  

nije dobio entitetsku većinu. Nakon usaglašavanja u Kolegiju Doma kao komisiji, u drugom krugu 
glasanja je više od 2/3 poslanika iz entiteta glasalo ''protiv'', pa je tako Prijedlog ovog zakona odbijen u 
prvom čitanju. 

 
Ad. 7.   

U drugom krugu glasanja, nakon usaglašavanja u Kolegiju kao komisiji, ''protiv''  Prijedloga 
zakona o maloljetnim počiniocima krivičnih djela i krivičnopravnoj zaštiti djece i maloljetnika  glasalo 
je više od 2/3 poslanika iz entiteta, pa je, prema tome, Prijedlog ovog zakona odbijen u drugom čitanju.  
 

Ad. 8. 
Odgođena je rasprava o Planu  aktivnosti za ispunjavanje obaveza iz preporuka Evropske 

komisije u vezi s Mapom puta za liberalizaciju viznog režima za garađane Bosne i Hercegovine za 
sjednicu Doma koja će biti održana 1. aprila 2009.   
 

Ad. 9. 
 

Predstavnički dom je, na prijedlog Vijeća ministara BiH, za članove Ureda za razmatranje žalbi 
između stručnjaka upravnog prava imenovao Stipu Petričevića i Ostoju Kremenovića.  
 

 
Ad.10. 

Za članove Zajedničke komisije za usaglašavanje identičnog teksta  Zakona o dopuni Zakona o 
Javnom radiotelevizijskom sistemu BiH imenovani su: Sadik Bahtić, Slavko Matić i Branko Dokić.  
 

Ad .11. 
Predstavnički dom dao je saglasnost za ratifikaciju svih akata iz ove tačke dnevnog reda.  

 
Radi informiranja, obavještavam vas da je  Predstavnički dom usvojio  usaglašene zbirne i 

pojedinačne zaključke Komisije za finansije i budžet Predstavničkog doma i Komisije za finansije i 
budžet Doma naroda Parlamentarne skupštine BiH o razmatranim revizorskim izvještajima 
finansijskog poslovanja institucija BiH za 2007. godinu, koje je Domu dostavila Komisija za finansije i 
budžet Predstavničkog doma. 

Također vas obavještavam da je Dom usvojio zahtjev Ustavnopravne komisije za produženje 
roka za dostavljanje Izvještaja o Prijedlogu zakona izmjenama i dopunama Zakona o Agenciji za rad i 
zapošljavanje BiH do 26. marta 2009.   
 
 
 S poštovanjem,  

                   PREDSJEDAVAJUĆI 
                                            PREDSTAVNIČKOG DOMA 
                                            Beriz Belkić 
 


